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GUVERNUL  REPUBLICII  MOLDOVA

HOTĂRÂRE nr. ____

din                                        2023
Chișinău



cu privire la modificarea Hotărârii Guvernului nr. 124/2021 
[bookmark: _Hlk138401519]cu privire la aprobarea Programului național de securitate în domeniul aviației civile 
------------------------------------------------------------
În temeiul art. 12 alin. (1) din Legea nr. 192/2019 privind securitatea aeronautică (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2019, nr. 400-406, art. 356), Guvernul HOTĂRĂŞTE:

1. Hotărârea Guvernului nr. 124/2021 cu privire la aprobarea Programului național de securitate în domeniul aviației civile  (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2019, nr. 400-406, art. 356), se modifică după cum urmează:

1) în Hotărâre:

a) punctul 3 – punctul 5 se abrogă; 

2) în Program:

a) clauza de armonizare va avea următorul cuprins:

„Prezentul Program transpune:
- Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1998 al Comisiei din 5 noiembrie 2015 de stabilire a măsurilor detaliate de implementare a standardelor de bază comune în domeniul securității aviației (Text cu relevanță pentru SEE) Text cu relevanță pentru SEE, CELEX: 32015R1998, publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 299/1 din 14.11.2015, astfel cum a fost modificat ultima oară prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2023/566 al Comisiei din 10 martie 2023 de modificare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) 2015/1998 în ceea ce privește anumite măsuri detaliate de implementare a standardelor de bază comune în domeniul securității aviației (Text cu relevanță pentru SEE);
- Regulamentul (CE) nr. 272/2009 al Comisiei din 2 aprilie 2009 de completare a standardelor de bază comune în domeniul securității aviației civile prevăzute în anexa la Regulamentul (CE) nr. 300/2008 al Parlamentului European și al Consiliului, așa cum a fost modificat ultima oară prin Regulamentul (UE) nr. 245/2013 al Comisiei din 19 martie 2013 de modificare a Regulamentului (CE) nr. 272/2009 în ceea ce privește controlul de securitate al lichidelor, aerosolilor și gelurilor în aeroporturile din UE Text cu relevanță pentru SEE, CELEX: 32009R0272, publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L91/7 din 03.04.2009, așa cum a fost modificat ultima oară prin Regulamentul (UE) nr. 245/2013 al Comisiei din 19 martie 2013 de modificare a Regulamentului (CE) nr. 272/2009 în ceea ce privește controlul de securitate al lichidelor, aerosolilor și gelurilor în aeroporturile din UE Text cu relevanță pentru SEE”.

b) la punctul 3 subpunctul 4) textul „operatorilor aerineni” se substituie cu „transportatorilor aerieni” și se completează cu subpunctul 41 „41) operatorilor aeronautici”; 

c) la punctul 6 noțiunea „expeditor cunoscut” se abrogă; 
d) punctul 6 se completează cu o noțiune nouă cu următorul cuprins „radicalizare” - fenomen de familiarizare cu extremismul a persoanelor care aderă la puncte de vedere, opinii și idei care ar putea conduce la acte de terorism.”

e) la punctul 7 sintagma „restricționate” se substituie cu textul „de securitate sensibile”;

f) la punctul 8 sintagma „au caracter restricționat” se substituie cu textul „constituie informații de securitate sensibile”;

g) la punctul 9 textul „informații sensible” se completează cu sintagma „de securitate”;

[bookmark: _Hlk138419960]h) la punctul 10 textul „au caracter restricționat” se substituie cu textul „constituie informații de securitate sensibile”;

i) la punctul 12 sintagma „restricționate” se substituie cu textul „de securitate sensibile”;

[bookmark: _Hlk138421047]j) la punctul 14 textul „restricționat („restricted”)” se substituie cu textul „informații de securitate sensibile (security sensitive information)”;

k) la punctul 15 sintagma „confidențiale” se substituie cu sintagma „informații de securitate sensibile”;

l) la punctul 16 subpunctul 6) se completează și expune în următoarea redacție „examinează și aprobă programele de securitate ale operatorilor”; 

m) la punctul 17 subpunctul 1) după textul „elaborează, aplică și menține un program de securitate al aeroportului” se completează cu textul „aprobat de AAC”; 

n) punctul 17 se completează cu subpunctul 131) și expune în următoarea redacție „131) stabilește cerințele și procedurile de raportare a evenimentelor de securitate aeronautică în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

o) punctul 18 se completează cu subpunctul 91) și expune în următoarea redacție „ 91) stabilește cerințele și procedurile de raportare a evenimentelor de securitate aeronautică în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”

[bookmark: _Hlk138661914]p) punctul 22 și punctul 24 subpunctul 6) se completează la sfârșit cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”.

[bookmark: _Hlk138662757]q) punctul 37 subpunctul 9) se completează cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

r) punctul 39 subpunctul 9) se completează cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

s) punctul 45 subpunctul 7 lit. f) se completează cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

t) punctul 47 subpunctul 6) lit. i) se completează cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

[bookmark: _Hlk138663369]u) punctul 48 subpunctul 6) se completează cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

v) punctul 51 subpunctul 5) se completează cu textul „în conformitate cu prevederile PIAC-RESA „Raportarea evenimentelor de securitate aeronautică”, aprobat prin Ordinul AAC nr. 41/GEN din 23.08.2022”;

w) se completează cu punctul 751 cu următorul cuprins „751. Persoanele care efectuează o examinare de securitate în alte zone decât cele utilizate la debarcare de pasagerii care nu au fost supuși unui control de securitate în conformitate cu prevederile prezentului Program,  trebuie să fie instruiți în conformitate cu prevederile PNICSA.”

x) se completează cu punctul 941 cu următorul cuprins „941. Accesul în zonele de securitate cu acces restricționat fac de asemenea obiectul dispozițiilor suplimentare emise de AAC”.

y) la punctul 99 subpunctul 6) textul „sau suspendarea” se exclude;

z) punctul 116 se completează cu o frază nouă după cum urmează „O persoană poate fi exceptată de la cerința de a fi însoțită dacă deține o autorizație și este titulară a unei legitimații de aeroport valabile.”

aa) punctul 127 se completează cu subpunctul 41) cu următorul cuprins „41) software de detectare automată a articolelor interzise (APID) în combinație cu litera (3)”.

ab) se completează cu punctul 1271 cu următorul cuprins „1271. În cazul în care operatorul care efectuează controlul de securitate nu poate determina dacă articolele transportate conțin sau nu articole interzise, acesta trebuie să fie respins sau supus din nou controlului de securitate până când respectivul operator consideră că rezultatul este satisfăcător.”

ac) punctul 128 se modifică și se expune după cum urmează „128. În ceea ce privește controlul de securitate al articolelor transportate de alte persoane decât pasagerii, se aplică prevederi din punctele 200 – 202, 206 – 207, 212 – 215, 217 -  218 ”;

ad) se completează cu punctul 1481 cu următorul cuprins „1481. Operatorul aeroportuar stabilește în programul său de securitate proceduri pentru tratarea bagajelor neidentificate și a obiectelor suspecte în conformitate cu o evaluare a riscurilor de securitate aprobată de AAC.” 

ae) la punctul 154 textul „următoarele”, „:” și subpunctele 1) – 6) se exclud;

af) la punctul 163 subpunctul 2) se abrogă; 

ag) la punctul 163 subpunctul 3) se modifică după cum urmează: „3) dacă sosește în zona de securitate cu acces restricționat dinspre o țară unde măsurile de securitate aplicate nu sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, trebuie supusă unei examinări de securitate după debarcarea pasagerilor din zona ce urmează a fi examinată și/sau după descărcarea calei. Examinarea nu poate începe decât după ce aeronava a ajuns în poziția finală de parcare”;

ah) la punctul 163 subpunctul 4) se modifică și expune în următoarea redacție „4) dacă sosește dintr-un stat unde măsurile de securitate aplicate sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, sau care a fost în tranzit după ce a venit dintr-o țară unde măsurile de securitate aplicate nu sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, se consideră a fi o aeronavă care sosește dintr-o țară unde măsurile de securitate aplicate nu sunt recunoscute echivalente prevederilor detaliate din prezentul Program”;

ai) punctul 164 se abrogă;

aj) la punctul 177 sintagma „AAC” se exclude;

ak) la punctul 179 se modifică și expune în următoarea redacție „179. Pasagerii și bagajele lor de mână care sosesc dintr-un stat unde măsurile de securitate aplicate sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, care au fost în tranzit după ce au venit dintr-o țară unde măsurile de securitate aplicate nu sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, se consideră a fi pasageri și bagaje de mână care sosesc dintr-o stat unde măsurile de securitate aplicate nu sunt recunoscute ca echivalente cu cele stabilite în prezentul Program, cu excepția cazului în care există confirmarea că bagajele de cală au fost supuse controlului de securitate în conformitate cu prezentul Program”.

al) punctul 180 se abrogă;

am) la punctul 184 textul „paltoanele și jacheta sunt scoase” se substituie cu textul „îmbrăcămintea de exterior este scoasă”;

an) la punctul 200 după sintagma „restricționat” se introduc cuvintele „și la bordul aeronavelor”;

ao) punctul 202 se modifică și expune în următoarea redacție „202. Obiecte personale, cum ar fi băuturi, parfumuri, produse cosmetice, medicamente, termosuri și alte articole similare aparținând personalului aeroportuar care intră în zonele de securitate cu acces restricționat și la bordul aeronavelor în timpul îndeplinirii obligațiilor de serviciu, trebuie supuse acelorași restricții și exceptări precum cele pentru pasageri. Proviziile de aeroport sub formă de LAGs, necesare pentru a efectua activități în zona de securitate cu acces restricționat, inclusiv produse de curățare precum adezive, degresanți cleiuri, vopsele și uleiuri sunt exceptate de la controlul de securitate. LAGs în calitate de obiecte personale necesare membrilor echipajelor de zbor, aflați în misiune de zbor și care sunt în uniformă sunt exceptate de la controlul de securitate”. 

ap) la punctul 204 sintagma „separat,” se exclude;

aq) punctul 207 se modifică și expune în următoarea redacție „207. Categoriile de bagaje de mână care, din motive obiective, pot fi supuse unor proceduri speciale de control de securitate sau pot fi exceptate fac obiectul dispozițiilor suplimentare emise de AAC”.

ar) punctul 208 se completează cu subpunctul 41) cu următorul cuprins „41) software de detectare automată a articolelor interzise (APID) în combinație cu subpct. 3)”;

as) la punctul 211 textul „exceptări de la controlul” se substituie cu cuvintele „proceduri speciale de control”;

at) punctul 213 se modifică dup cum urmează „213. Atunci când se utilizează echipamente cu raze X, fiecare imagine trebuie să fie vizualizată de operatorul care efectuează controlul de securitate.
Atunci când se utilizează sisteme EDS, fiecare imagine trebuie să fie vizualizată de operatorul care efectuează controlul de securitate sau analizată cu ajutorul software-ului de detectare automată a articolelor interzise (APID). ”

au) punctul 214 se modifică după cum urmează „214. Atunci când se utilizează echipamentul APID, toate alarmele menționate la punctul 5251 trebuie soluționate într-un mod considerat satisfăcător de operatorul care efectuează controlul de securitate, astfel încât să se asigure în mod rezonabil faptul că nu se transportă articole interzise în zona SRA sau la bordul unei aeronave.”

av) se completează cu punctul 2141 cu următorul cuprins „2141. Atunci când se utilizează sisteme EDS, toate alarmele menționate la punctul 466 trebuie soluționate prin efectuarea din nou a controlului de securitate al bagajului utilizând o metodă suplimentară de control de securitate.
Atunci când sistemele EDS au fost instalate înainte de 1 iulie 2023 și sunt utilizate fără software APID, toate alarmele menționate la punctul 466 trebuie soluționate într-un mod considerat satisfăcător de operatorul care efectuează controlul de securitate, astfel încât să se asigure în mod rezonabil faptul că nu se transportă articole interzise în zona SRA sau la bordul unei aeronave. În cazul în care identitatea unui articol este neclară, alarmele trebuie soluționate prin efectuarea din nou a controlului de securitate al bagajului utilizând o metodă suplimentară de control de securitate.”

aw) se completează cu punctul 2181 cu următorul cuprins „2181. Atunci când software-ul APID este utilizat în combinație cu sisteme EDS care îndeplinesc oricare dintre standardele C1, C1+, C2 sau C2+, operatorul sau entitatea care utilizează echipamentele trebuie să se asigure că procedurile sunt în conformitate cu conceptul de operare al acestor standarde în ceea ce privește controlul de securitate al articolelor electronice mari și controlul de securitate al lichidelor, aerosolilor și gelurilor.” 

ax) punctul 228 se expune în următoarea redacție „228. Poliția de Frontieră, transportatorii aerieni, operatorii aeroportuari și entitățile responsabile de deservirea la sol vor asigura implementarea măsurilor de securitate prevăzute în prezentul capitol”;

ay) punctul 230 se modifică și expune după cum urmează „230. Bagajele de cală care sosesc dintr-un stat unde măsurile de securitate aplicate sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, în care aeronava a fost în tranzit după ce a sosit dintr-o țară unde măsurile de securitate aplicate nu sunt recunoscute echivalente prevederilor prezentului Program, se consideră a fi bagaje de cală care nu au fost supuse controlului de securitate cu excepția cazului în care există confirmare că aceste bagaje de cală au fost supuse controlului de securitate în respectivul stat la nivelul standardelor din prezentul Program”.

az) punctul 231 se abrogă;

ba) punctul 233 se abrogă;

bb) la punctul 235 după sintagma „cală” se completează cu textul „care pot fi”;

bc) se completează cu punctul 2551 cu următorul cuprins „2551. Transportatorul aerian trebuie să asigure că transportul armelor de foc în bagaje de cală este permis numai după ce o persoană autorizată și calificată în mod corespunzător din cadrul SPF  a stabilit că acestea nu sunt încărcate. Aceste arme de foc trebuie depozitate într-un loc care să nu fie accesibil niciunei persoane în timpul zborului.”

bd) punctul 258  se modifică după cum urmează „258. Poliția de Frontieră, transportatorii aerieni, operatorii aeroportuari și entitățile responsabile de deservirea la sol vor asigura implementarea măsurilor de securitate prevăzute în prezentul capitol”.

be) la punctul 259 prima speță, după textul „259. Controlul de securitate al mărfurilor și al poștei” se completează cu textul „inclusiv al mărfurilor și poștei în transfer”;

bf) la punctul 262 textul „sau de un expeditor cunoscut” se exclude;

bg) la punctul 264 subpunctul 2) se abrogă;

bh) punctul 267 va avea următorul cuprins „267. Un agent abilitat care respinge o expediere din motive de risc ridicat trebuie să se asigure că expedierea și documentele însoțitoare sunt marcate ca mărfuri și poștă cu risc ridicat înainte ca expedierea să fie returnată persoanei reprezentând entitatea care o livrează. O astfel de expediere nu se încarcă pe o aeronavă decât dacă este tratată de un alt agent abilitat drept marfă și poștă cu risc ridicat”.

bi) se completează cu punctul 2671 cu următorul cuprins „2671. Accesul mărfurilor și al poștei în zonele de securitate cu acces restricționat poate fi acordat numai după ce s-a stabilit entitatea care este autorizată să transporte expedierea dintr-o zonă nerestricționată”.

bj) se completează cu punctul 2672 cu următorul cuprins „2672. Se va pune la dispoziția agentului abilitat, a transportatorului aerian sau a operatorului aeroportuar care acordă accesul în zonele de securitate cu acces restricționat o copie a declarației semnate prevăzute în Anexa nr. 3 la prezentul Program, cu excepția cazului când transportul se efectuează în numele agentului abilitat sau al transportatorului aerian destinatar din zonele de securitate cu acces restricționat.

bk) se completează cu punctul 2673 în următoarea redacție „2673. Se poate permite intrarea în zonele de securitate cu acces restricționat a expedierilor de mărfuri sau de poștă cărora nu li s-au aplicat anterior măsuri de securitate, cu condiția să li se aplice una dintre următoarele opțiuni:
(a) să fi fost supuse controlului de securitate înainte de intrare, în conformitate cu pct. 269-274, sub responsabilitatea agentului abilitat sau a transportatorului aerian destinatar;

(b) să fie însoțite la sediul agentului abilitat sau al transportatorului aerian situat în zonele de securitate cu acces restricționat, sub responsabilitatea acestora.

La livrare, trebuie asigurată protecția acestor expedieri față de intervențiile neautorizate până la momentul în care sunt supuse controlului de securitate. Personalul care însoțește astfel de expedieri sau care le protejează față de intervențiile neautorizate trebuie să fie instruite în conformitate cu prevederile PNICSA”.

bl) se completează cu punctul 2681 cu următorul cuprins „2681. Procedurile privind utilizarea echipamentelor pentru controalele de securitate fac obiectul dispozițiilor suplimentare de securitate emise de AAC.”

bm) punctul 270 se abrogă;

bn) punctul 271 se completează cu subpunctul 61) după cum urmează „61) echipamente EVD”;

bo) Secțiunea a 3-a de la Capitolul V se abrogă;

bp) punctul 287 se modifică după cum urmează „287. Agentul abilitat sau transportatorul aerian solicită persoanei care efectuează livrarea oricăror expedieri să prezinte buletinul de identitate, pașaportul sau permisul de conducere sau un alt document cu fotografia sa, care a fost eliberat sau este recunoscut de autoritatea națională. Documentul respectiv trebuie utilizat pentru a stabili identitatea persoanei care efectuează livrarea expedierilor.”

bq) la punctul 291 subpunctul 4) lit. b) se abrogă; la subpunctul 5) lit. a) se abrogă; la subpunctul 5) lit. c) se modifică și expune în următoarea redacție „c) mijlocul sau metoda de control de securitate utilizată după cum urmează:
- control manual (PHS);
— echipamente cu raze X (XRY);
— sisteme EDS (EDS);
— echipamente ETD (ETD);
— control vizual (VCK);
— echipamente de detecție a metalelor (CMD);
— echipamente EVD (EVD)”;
 la subpunctul 7) după sintagma „abilitat” de la sfârșitul frazei se completează cu textul „inclusiv în cursul operațiunilor de transfer;”

br) se completează cu punctul 2921 cu următorul cuprins „2921. Mărfurile sau poșta aflate în transfer pentru care transportatorul aerian sau agentul abilitat care acționează în numele acestuia nu poate să confirme, în documentele însoțitoare, informațiile necesare conform prezentului punct sau punctului 6.3.2.7, după caz, trebuie supuse controlului de securitate înainte de a fi îmbarcate la bordul unei aeronave pentru următorul zbor.” 

bs) la punctul 311 subpunctul 1) sintagma „ori expeditorul cunoscut” se exclude; 

bt) la punctul 311 subpunctul 3) sintagma „cu expeditorul cunoscut” se exclude; 

bu) punctul 311 după subpunctul 3) se completează cu un aliniat nou în următoarea redacție: „În timpul transportului în zona de operațiuni aeriene nu se aplică subpct. 2) și subpct. 3)”;

bv) la punctul 312 textul „sau la expeditorul cunoscut pe numele căruia se efectuează transportul” se exclude.

bw) punctul 313 se abrogă;

bx) se completează cu punctul 3131) cu următorul cuprins „3131. Protecția mărfurilor și poștei în timpul transportului spre aeronavă este asigurată de către operatorul aeroportuar, agenții abilitați, entitatea responsabilă de deservirea la sol pentru a preveni intervențiile neautorizate”.

by) la punctul 316 textul „al agentului abilitat” se exclude;

bz) punctul 321 se abrogă; 

ca) la punctul 332 se completează cu subpunctul 51) în următoarea redacție „51) echipamente EVD aplicate în conformitate cu dispozițiile suplimentare emise de AAC și în combinație cu subpct. 1).”

cb) se completează cu punctul 3451 cu următorul cuprins „3451. Dacă AAC sau entitatea de desemnare nu mai are convingerea că furnizorul cunoscut respectă cerințele de la punctul 354, entitatea de desemnare îi retrage acestuia statutul de furnizor cunoscut fără întârziere.” 

cc) se completează 3471 cu următorul cuprins „3471. Dacă validarea nu se face în numele entității de desemnare, orice înregistrare a acesteia trebuie pusă la dispoziția respectivei entități”;

cd) la punctul 354 subpunctul 2) la sfârșit se completează cu o frază nouă cu următorul cuprins „Suplimentar, să se asigure că persoanele care implementează controlul de securitate al proviziilor de bord și persoanele care implementează alte măsuri de securitate în ceea ce privește proviziile de bord beneficiază de instruire în conformitate cu PNICSA; și”

ce) punctul 370 se completează cu subpunctul 51) cu următorul cuprins „51) echipamente EVD aplicate în conformitate cu dispozițiile suplimentare emise de AAC și în combinație cu sbp.(1).”

cf) se completează cu punctul 3761 cu următorul cuprins „3761. Dacă validarea nu se face în numele operatorului aeroportuar, orice înregistrare a acesteia trebuie pusă la dispoziția operatorului aeroportuar.”

cg) la punctul 383 subpunctul 2) se completează la sfârșit cu o frază noup în următoarea redacție „Suplimentar, trebuie să se asigure că persoanele care implementează controlul de securitate al proviziilor de aeroport și persoanele care implementează alte măsuri de securitate în ceea ce privește proviziile de aeroport sunt instruite în conformitate cu prevederile PNICSA; și”;


ch) punctele 388 – 416 se abrogă;

ci) se completează cu punctul 3881) cu următorul cuprins „3881. Măsurile de securitate aplicate în zbor fac obiectul dispozițiilor suplimentare de securitate emise de AAC prin Cerințele Tehnice - Dispoziții suplimentare de securitate aeronautică (CT - DSSA)”.

cj) punctul 418 se modifică după cum urmează „418. Următoarele persoane vor trece printr-o verificare aprofundată a antecedentelor:
1)	persoanele recrutate sau angajate pentru a aplica sau pentru a fi responsabile de aplicarea controlului de securitate, a controlului accesului sau a altor măsuri de securitate într-o zonă de securitate cu acces restricționat sau într-o altă parte decât o zonă de securitate cu acces restricționat, sau;
2) persoanele cu responsabilități generale la nivel național legate de asigurarea faptului că programele de securitate și implementarea acestora respectă prevederile legale (manageri de securitate);
3) instructorii de securitate”.

ck) punctul 423 se modifică și se expune după cum urmează „423. Operatorul aeroportuar, transportatorul aerian, FSNA, Poliția de Frontieră și Serviciul de Informații și Securitate instituie un mecanism adecvat și eficace care presupune:
1) coordonarea;
2)  recepționarea; și
3) schimbul  de informații atât la nivel interinstituțional, cât și la nivel extern, în scopul evaluării informațiilor pertinente pentru verificarea antecedentelor.”

cl) la punctul 424 subpct. 1) se completează cu litera e) după cum urmează „e) pentru personalul serviciilor de securitate, coordonarea eventualei angajări cu Serviciul de Informații și Securitate.”

cm) se completează cu punctul 4241 cu următorul cuprins „4241. Pentru a determina fiabilitatea unei persoane supuse procedurii menționate la pct. 424,  se vor lua în considerare cel puțin următoarele tipuri de infracțiuni grave și de terorism:
1) participarea la un grup infracțional organizat;
2) traficul de ființe umane;
3) exploatarea sexuală a copiilor și pornografia infantilă;
4) traficul ilicit de stupefiante și substanțe psihotrope;
5) traficul ilegal de arme, muniții și materiale explozibile;
6) corupția;
7) frauda, inclusiv frauda care aduce atingere intereselor financiare ale UE;
8) spălarea produselor infracțiunii și falsificarea de monedă, inclusiv falsificarea monedei euro;
9) infracțiuni informatice și criminalitatea cibernetică;
10) infracțiuni împotriva mediului, inclusiv traficul ilicit de specii de animale pe cale de dispariție și traficul ilicit de specii și soiuri de plante pe cale de dispariție;
11) facilitarea intrării și șederii neautorizate;
12) omorul și vătămarea corporală gravă;
13) traficul ilicit de organe și țesuturi umane;
14) răpirea, lipsirea de libertate în mod ilegal și luarea de ostateci;
15) furtul organizat și tâlhăria prin folosirea unei arme;
16) traficul ilicit de bunuri culturale, inclusiv antichități și opere de artă;
17) contrafacerea și pirateria produselor;
18) falsificarea de documente administrative și uzul de fals;
19) traficul ilicit de substanțe hormonale și alți factori de creștere;
20) traficul ilicit de materiale nucleare sau radioactive;
21) violul;
22) infracțiunile de competența Curții Penale Internaționale;
23) sechestrarea ilicită a aeronavelor/navelor;
24) sabotajul;
25) traficul de autovehicule furate;
26) spionajul industrial”.

cn) punctul 429 se modifică după cum urmează „429. Orice angajator va notifica prompt, în scris, operatorul aeroportuar și/sau AAC, cu privire la orice eveniment care ar putea afecta fiabilitatea persoanei în cauză.”

co) punctul 430 se abrogă;

cp) se completează cu punctul 4391 cu următorul cuprins „4391. În cazul în care sunt combinate mai multe echipamente de securitate, fiecare dintre acestea trebuie să îndeplinească specificațiile definite și să respecte standardele prevăzute în prezentul capitol, atât în cazul în care sunt folosite separat, cât și în cazul în care sunt folosite în combinație, ca sistem”.

cq) se completează cu punctul 4392 în următoarea redacție „4392. Echipamentele trebuie să fie amplasate, instalate și întreținute în conformitate cu cerințele producătorilor de echipamente”.


cr) se completează cu punctul 4341 cu următorul cuprins „4341. Pentru a răspunde amenințării interne și fără a aduce atingere conținutului cursurilor de pregătire și competențelor personalului enumerate în PNICSA, programul de securitate al operatorilor și entităților trebuie să includă o politică internă adecvată și măsuri conexe pentru creșterea gradului de conștientizare în rândul personalului și promovarea unei culturi a securității.”

cs) se completează cu punctul 4541 cu următorul cuprins „4541. Toate WTMD instalate începând cu 1 iulie 2023 trebuie să corespundă standardului 1.1 sau standardului 2.1.”


ct) punctul 461 se abrogă;

cu) se completează cu punctul 4631 cu următorul cuprins „4631. Toate echipamentele instalate cel târziu începând cu 1 ianuarie 2023, care urmează să fie utilizate pentru controlul de securitate al mărfurilor și al poștei, precum și al poștei transportatorului aerian și al materialelor transportatorului aerian care fac obiectul măsurilor de securitate în conformitate cu Capitolul V, trebuie să ofere vizualizare din unghiuri multiple.

Se permite utilizarea echipamentelor cu raze X cu un singur unghi de vizualizare instalate înainte de 1 ianuarie 2023 până la următoarele date:

1) echipamentele cu raze X cu un singur unghi de vizualizare instalate înainte de 1 ianuarie 2016, cel târziu până la 31 decembrie 2025;

2) echipamentele cu raze X cu un singur unghi de vizualizare instalate începând cu 1 ianuarie 2016, pe o perioadă maximă de zece ani de la data instalării lor sau cel târziu până la 31 decembrie 2027, luându-se în considerare data care survine prima”.

cv) la punctul 464 după sintagma „explozibil” se completează cu textul „sau chimic”;

cw) la punctul 465 după sintagma „exploziv” se completează cu textul „sau chimic”;

cx) la punctul 466 subpunctul 1) și 2) după sintagma „explozive” se completează cu textul „sau chimice”;

cy) punctul 468 se expune după cum urmează „468. Toate echipamentele EDS trebuie să îndeplinească următoarele cerințe:

1) echipamentele instalate înainte de 1 septembrie 2014 trebuie să corespundă cel puțin standardului 2;

2) echipamentele instalate în perioada 1 septembrie 2014-31 august 2022 trebuie să corespundă cel puțin standardului 3;

3) echipamentele instalate în perioada 1 septembrie 2022-31 august 2026 trebuie să corespundă cel puțin standardului 3.1;

4) echipamentele instalate începând cu 1 septembrie 2026 trebuie să corespundă cel puțin standardului 3.2.”;

cz) se completează cu punctul 4711 cu următorul cuprins „4711. Toate echipamentele EDS care corespund standardului C3 se consideră a fi echivalente cu echipamentele LEDS care corespund standardului 2 pentru controlul de securitate al LAGS”.

da) la punctul 488 textul „sau vapori emanați de” se exclude și se completează după sintagma „explozibililor” cu textul „sau a materialelor chimice”;

db) Secțiunea a 11-a „Programe informatice care permit îndepărtarea automată a bagajelor care nu conțin articole interzise” de la Capitolul XI se abrogă;

dc) la Capitolul XI „Echipamente de securitate”, se completează cu „Secțiunea 101-a Echipamente de detectare automată a articolelor interzise (APID)

Subsecțiunea 1 Principii generale

	5251. Echipamentul de detectare automată a articolelor interzise (APID) trebuie să poată detecta și indica prin declanșarea unei alarme articolele interzise conținute în bagaje sau în alte expedieri.

	Subsecțiunea a 2-a Standarde pentru echipamentul APID

5252. Cerințele detaliate cu privire la standardele echipamentul APID fac obiectul dispozițiilor suplimentare emise de AAC”.

[bookmark: _Hlk139548455]dd) la Capitolul XI „Echipamente de securitate” Secțiunea a 12-a „Echipamente pentru detectarea vaporilor de explozibili (EVD) se modifică după cum urmează „Secțiunea a 12-a „Echipamente pentru detectarea vaporilor de explozibili (EVD)

Subsecțiunea 1 Principii generale

5253. Echipamentele de detectare a vaporilor de explozibili (EVD) trebuie să fie capabile să colecteze eșantioane de aer și să analizeze eșantioanele colectate pentru a detecta vaporii, aerosolii și/sau particulele prezente în aer care indică prezența explozibililor și a materialelor conexe explozibile.

5254. În cazul în care într-un eșantion se identifică prezența unor urme de explozibili sau materiale conexe explozibile, echipamentul EVD trebuie să declanșeze o alarmă.

5255. În scopul controlului de securitate cu echipamente EVD, se aplică următoarele cerințe:

1) echipamentele EVD se utilizează numai într-un mediu și în scopul pentru care au fost aprobate, și anume controlul de securitate al:

a)pasagerilor și al persoanelor, altele decât pasagerii (EVD-PX);
b) bagajelor de mână (EVD-CB);
c) bagajelor de cală (EVD-HB);
d) mărfurilor și poștei destinate transportului aerian, al poștei transportatorului aerian și al materialelor transportatorului aerian, al proviziilor de bord și al proviziilor de aeroport (EVD-CS);

2) consumabilele nu trebuie să fie utilizate dincolo de recomandările producătorului acestora sau dacă performanțele consumabilelor par a se fi deteriorat prin utilizare”.

Subsecțiunea a 2-a Standarde pentru EVD

534. Toate echipamentele pentru detectarea vaporilor de explozibili (în continuare - EVD) utilizate pentru controlul de securitate al bagajelor de cală sau al mărfurilor trebuie să corespundă cel puțin standardului 1, în conformitate cu PCE-CEAC.

535. Toate echipamentele EVD utilizate pentru controlul de securitate al pasagerilor sau al bagajelor de mână bagajelor de mână trebuie să corespundă cel puțin standardul 3, în conformitate cu PCE-CEAC.

[bookmark: _Hlk139548800]536. Cerințele detaliate cu privire la standarde prevăzute la pct. 534 și pct. 535 fac obiectul unor dispoziții suplimentare de securitate emise de AAC.

537. Cerințele detaliate de performanță pentru EVD fac obiectul unor dispoziții suplimentare de securitate emise de AAC”.

de) punctul 541 se modifică după cum urmează „541. Următoarele echipamente de securitate pot fi utilizate doar după ce au fost supuse validării în corespundere cu cerințele stabilite de AAC:
1) porți detectoare de metale (WTMD);
2) echipamente cu raze X (X-RAY);
3) sisteme de detectare a explozibililor (EDS);
4) echipamente de detectare a urmelor de explozibili (ETD);
5) echipamente dotate cu sisteme de detectare a explozibililor lichizi (LEDS);
6) echipamente de detecție a metalelor (MDE);
7) scanere de securitate
8) scanere pentru încălțăminte;
9) echipamente pentru detectarea vaporilor de explozibili (EVD);”
 

df) punctul 542 se modifică după cum urmează „542. AAC va supune validării echipamentelor de securitate care se regăsesc pe lista CEP-CEAC și/sau OACI”;

dg) punctul 543 se expune în următoarea redacție „543. La solicitarea entității responsabile de dotare cu echipamente de securitate AAC va acorda suport în vederea selectării tipului de echipament, pentru a se convinge că acestea se regăsesc pe lista CEP-CEAC și/sau OACI”.

dh) se completează cu punctul 5561 în următoarea redacție „5561. Administratorii de aeroporturi, transportatori aerieni și entitățile respective identifică în programul lor de securitate sau în orice document relevant la care se face trimitere în respectivul program de securitate datele și sistemele de tehnologie a informației și comunicațiilor critice descrise la punctul 553.”

di) se completează cu punctul 5571 cu următorul cuprins „5571. STISC este autoritatea desemnată ca fiind competentă pentru coordonarea și/sau monitorizarea dispozițiilor legate de securitatea cibernetică”;

dj) se completează cu punctul 5572 în următoarea redacție „5572. Atunci când administratorii de aeroporturi, transportatorii aerieni și entitățile definite în programul național de securitate a aviației civile fac obiectul unor cerințe de securitate cibernetică națională, STISC poate înlocui respectarea cerințelor din prezentul Program cu respectarea prevederilor actelor normative naționale”.

3) la Anexa nr. 2 „DECLARAȚIE-ANGAJAMENT – AGENT ABILITAT” textul „7 zile lucrătoare” se substituie cu textul „10 zile lucrătoare”;

4) la Anexa nr. 3 „DECLARAȚIA TRANSPORTATORULUI RUTIER DE MĂRFURI”, prima liniuță după textul „instruire generală de” se completează cu textul „conștientizare în materie de securitate. Suplimentar, dacă acestor membri ai personalului li se acordă, de asemenea, acces nesupravegheat la mărfurile și poșta cărora le-au fost aplicate măsurile de securitate necesare, aceștia vor fi beneficiat de instruire în domeniul securității în conformitate cu prevederile PICSA;”; a cincea liniuță după textul „permisul de conducere” se completează cu textul „sau un alt document conținând fotografia persoanei, eliberat sau recunoscut de autoritățile naționale;”;

5) la Anexa nr. 5 „DECLARAȚIE ANGAJAMENT- FURNIZOR DE PROVIZII DE BORD RECUNOSCUT”, a treia liniuță se modifică după cum urmează „că persoanele care aplică măsuri de securitate, altele decât controlul de securitate al proviziilor de bord au beneficiat de instruire în conformitate cu prevederile PNICSA; și”;

6) la anexa nr. 6 „DECLARAȚIE ANGAJAMENT – FURNIZOR DE PROVIZII DE AEROPORT RECUNOSCUT”, a doua liniuță se completează la sfârșit cu o frază nouă după cum urmează „Suplimentar, va asigura că persoanele care implementează măsuri de securitate, altele decât controlul de securitate, în ceea ce privește proviziile de aeroport sunt instruite în conformitate cu prevederile PNICSA; și”; 

2. Prezenta Hotărâre intră în vigoare la data de 01 septembrie 2023.

3.  Controlul asupra executării prezentei Hotărâri se pune în sarcina Ministerului Infrastructurii și Dezvoltării Regioanle.




PRIM – MINISTRU						Dorin RECEAN
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